ЦВЕТИХИН Михаил Васильевич [1763 — после 1792]. В нач. 1780-х гг. учился в Славяно-греко-лат. академии, дошел до класса философии. В 1782 посещал лекции по физике и математике в Моск. ун-те, находясь на иждивении Дружеского учен. о-ва (см.: Моск. вед. 1782. № 97. Приб.).
Будучи студентом Академии, Ц. перевел компилятивный сб. «Кабинет любомудрия <...> или Александрийской библиофики редкости, названные руном» (1782), созданный, по-видимому, в XVII в.: самые поздние источники составляющих его кратких нравоучительных и благочестивых высказываний и небольших историй датируются кон. XVI в. Среди переведенных изречений он поместил несколько собственных (обозначены «М.Ц.» или «М. Цве.»). Тексту книги предшествовало посв. архимандриту московского Спасо-Андрониева монастыря Симону, которого Ц. называет меценатом и благодарит за оказанную лично ему помощь.
В 1783 он издал перевод анонимного лат. трактата «Зерцало истинныя любви, или Наставление, как должно любить и как ненавидеть», содержавший рассуждения о греховности воздаяния злом за зло и любви к себе и мирским соблазнам; перевод был посвящен А. П. Нечаеву — поручику Измайловского полка, в 1779 проживавшему в Москве, как о том свидетельствует перечень «подписавшихся особ» (см.: Платон Левшин. Поучительные слова... М., 1779. Т. 1). Источником этого перевода, как и предыдущего, возможно, послужили рукописи из обширного собрания Академии.
В марте 1783 в числе 11 учеников Славяно-греко-лат. академии Ц. был прислан в Петербург в Акад. гимназию. Академики И. И. Лепехин, Г.-В. Крафт, Н. И. Фус и И.-Ф. Гакман экзаменовали Ц. и дали о нем уничтожающий отзыв: «О физике весьма малое имеет понятие, притом без всякой связи и порядка <...> в немецком языке ничего не знает и с нуждою читать может. В языке французском равным образом весьма еще слаб, мало разумеет и в чтении нетверд. В переводе с российского на латинский доказал свою слабость непростительными погрешностями; с латинского на российский перевел лучше. По-гречески учился, но забыл».
В 1783 вышел прозаический перевод Ц. из англ. новолат. поэта У. Хога (Hog; лат. форма — Hogаеus) «Священная сатира на суету мира, или Екклезиаст премудрого пророка Соломона» (ориг. — Satyra sacra in vanitatem mundi et rerum humanum. London, 1686). Перевод был опубликован в Москве и по священ Е. Р. Дашковой; на тит. листе Ц. обозначен как «Императорской Академии наук студент». Известен список сатиры в составе рукописного сб. религиозного содержания сер. 1780-х гг. (РНБ, Q.XVII.262). В 1788 в ряду др. произведений духовной литературы на это издание был наложен запрет, хотя в 1786 Платон Левшин не обнаружил в нем ничего сомнительного. Синод определил, что «истолкователь не только отступает от намерения богодухновенного писателя, не выражая прямо мыслей его, но и от себя много непристойного прибавляет», и в 1793 изъятый тираж книги — 324 экземпляра — был сожжен.
В сент. 1783 в Академию наук пришел запрос из Герольдмейстерской конторы с просьбой отобрать учащихся, годных для исполнения секретарских и канцелярских обязанностей в Тобольском наместническом правлении (СПбФ АРАН, ф. 3, оп. 9, № 445). По-видимому, в связи с этим запросом семь семинаристов, в числе их Ц., подали заявление об увольнении от Академии. Из выданных в нач. нояб. аттестатов только у Ц., который в это время числился при Академии переводчиком, не было отмечено успехов в учебе (там же, № 443).
В 1784 был опубликован выполненный Ц. для издателя М. Овчинникова перевод фр. авантюрной повести «Несчастие от жен, или Приключения И... Гервага...» (ориг. не установлен). Перевод был выполнен Ц., скорее всего, из материальных соображений. Как и в предыдущих изданиях, тексту предшествует посв. и предисловие переводчика. Осознавая, что перевод этой развлекательной и не слишком нравственной повести противоречит заявленному Ц. ранее, в предисловии к «Кабинету любомудрия...», стремлению переводить полезные благочестивые сочинения, а не вредные романы, он в предисловии к «Несчастию от жен...» подчеркнул, что здесь описаны только правдоподобные события, а не «сверхъестественные приключения, как-то действия духов, волшебников и волшебниц». Перевод снабжен толкующими иноязычные слова примечаниями. На тит. листе Ц. обозначен как «К<анцелярский?> с<лужитель?>», т. е. книга была опубликована после ухода из Академии в связи с подачей прошения об определении к месту (адресат стихотворного посвящения И. И. Крыжев в кон. 1784 — секретарь Герольдмейстерской конторы; именно за его подписью пришел в Академию наук запрос о присылке учеников для Тобольского наместничества).
В кон. 1784—1785 Ц. в чине титул. советника исполнял должность секретаря в Иркутском наместническом правлении, в нач. 1786 был переведен в Верхнеудинский округ капитан-исправником (РГАДА, ф. 286, № 739, л. 355) и оставался на этой должности до 1793.
Маловероятно, чтобы Ц. являлся автором вышедшей в 1785 в Петербурге книги «Маловременные владетели, или Блестящая масленица» (посв. «почтенному приятелю» подписано «М. Ц.»): бытовые описания обстоятельств празднования масленицы выдают в авторе давнего петербуржца, а Ц. прожил в Петербурге не больше двух лет.
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